Tony Richardson 2502532 – HPGR701 Assignment 4
D
ἀρ’ αἱ γυνικες ἀφέξονται τῶν δωρων, ὧν οἱ ἀνδρες δῶσουσιν αὑταις;	Comment by Michael Withey: Get the accent for this one
οὗτοι οἱ φθλακες εἰσιν ἀμελεῖς καὶ οὐ πολλῃ σπονδῃ φυλαττουσιν.	Comment by Michael Withey: I assume this is a υ...but be careful
αἱ γραες ποιοῦσι μεχανην, ῇ ληψονται τα τεῖχα.	Comment by Michael Withey: Watch the accent
ἡμιν δοκεῖ γυναικαις τον πολεμον καταλυσαι.	Comment by Michael Withey: Keep the noun and pronoun together
τις ἀναγκασει τους ανδρας μαχομενους παυσαι; 	Comment by Michael Withey: You want the relevant form of οὐδείς here
Test exercise 10
Spartan: Where is the Athenian’s council of the five hundred? I would like to announce some news.
Athenian: Who are you who comes here through the walls full of zeal?	Comment by Michael Withey: Remember βαδίζων if you can…”walking with so much zeal”
Spartan: By the two gods, I am a herald and I have just come from Sparta to discuss peace.. 
Athenian: So that’s who you are, but what do you have in your hands?
Spartan: A Spartan rod.
Athenian: I know what you are saying. But what is happening in Sparta? Please tell.
Spartan: I would gladly tell you. Something really terrible has befallen us; and the one responsible is Lampito, who came down from Athens and convinced the women to refrain from sex.
Athenian: And how’s it going? You are suffering badly from what you say.	Comment by Michael Withey: This would make more sense if inverted: “from what you say, you’re suffering badly”
Spartan: I happen to be suffering badly, by the two gods. So we have to obey the women and agree a truce, which they have ordered, and bring an end to the war.	Comment by Michael Withey: Here τυγχάνω better translated as “I really am”
Athenian: Why don’t we summon Lysistrata then, who could make peace for us on her own. For we have suffered the same misfortune.	Comment by Michael Withey: I think this is more “who alone could make peace”
Spartan: By the two gods. Who could tell me where Lysistrata is?
Athenian: But we don’t have to summon her; here she is. And she has heard what we were talking about because she happened to already be here.
Lysistrata: Come on, men. Listen to what I am saying. I may just be a women, but I still have a mind of my own. Why now so you are fighting and not refraining from nastiness, you are going to the same altar and the same sacrifices? Why are you now destroying Greek men and cities instead of this you could see peace and become friends and allies.	Comment by Michael Withey: Οὕτως = thus (why are you fighting in this way?)	Comment by Michael Withey: You, who have the same altars and the same sacrifices	Comment by Michael Withey: When, instead of this
Spartan and Athenian: But the only bribe we need is to be able to have sex.
Lysistrata: After agreeing all the truces you will stop the war. And then let every man take his wife and leave.
